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CTUJIMCTUYECKASI HEUTPAJIM3AIIMS KAK ITPOBJIEMA
XYAOXECTBEHHOI'O ITIEPEBOJIA (HA ITPUMEPE «THE SHADOW
OVER INNSMOUTH» I'.®. TABKPA®TA)
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AHHOTamusi: B crarbe pacCMOTPEHBl NPUMEPBl  CTHIMCTHYECKOU
HEUTpaJM3allMi PEUYEBBIX XapAKTEPUCTHUK B MPOU3BEACHUH aMEPHKAHCKOIO
nucatens ['oBapaa JlaBkpadra «Tenp Han MIHHCMyTOM» B pa3iUyHBIX MEPEBOJAX
Ha pycckuil s3bIK. [IpuBeIeHbI pe3yabTaThl CONTOCTABUTEILHOIO aHAIN3a BApUAHTOB
nepeBoja  JUIsl  YCTaHOBJIEHUS  HauOosiee  JCWCTBEHHON  MEpPEeBOIYECKOM
METOOJIOTUH.
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HEWTpanm3anus, CONOCTABUTENIbHBIM AHAIIN3 BAPUAHTOB IIEPEBOAA.

STYLISTIC NEUTRALIZATION AS A PROBLEM OF LITERARY
TRANSLATION (ON THE EXAMPLE OF «THE SHADOW OVER
INNSMOUTH» BY H.F. LOVECRAFT)

Shokin Grigoriy Olegovich

Abstract: The article considers examples of stylistic neutralization of speech
characteristics in the short novel of the American writer Howard Lovecraft «The
Shadow over Innsmouth» in various translations into Russian. The results of a
comparative analysis of various translations to establish an optional methodology
are presented.

Key words: Speech characteristics of characters, stylistic neutralization,
comparative analysis of translations.

TekcTol HAaYYHO-IIOMMYJIAPHOTO U, B HCKOTOPLIX CJIydasX, HY6HI/II_II/ICTI/I‘IGCKOFO
XapakTepa MCKAY aBTOPOM W YUTATCIICM  YCTAHABJIMBAKOT ABYCTOPOHHUC
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oTHomIeHUsA. Ho B XyHOXKECTBEHHOM TEKCTE TIOABIAETCA TPEThs CTOPOHA,
MOCPETHUKHU BBIPAXKEHUST U JIOHECEHUS aBTOPCKOW MBICIM — MEPCOHAXKHU. ITO
nonuMop(dHble, HaleTeHHbIE MapadepHaaeil OTIUYUTEIBHBIX YepT 00pasbl, Ubeil
npopaboTKe Mmucarelib, Kak MpaBuiio, yJelIseT 0co000e BHUMaHHE.

Yurarenb MOXKET KOHTaKTHPOBATh C MEPCOHAKEM KaK C MOMOIIBIO aBTOpa
(KOCBEHHBIM KOHTAKT), TaK M 0€3 TaKOBOM (IPSAMON KOHTAKT), M IPH MPSIMOM
KOHTAaKTE€ CPEJICTBOM SIBJISIETCSI peYb — MPAMON MCTOYHHUK IMOJy4aeMO 4YHTaTelIeM
uH(pOpMaIK, MO4ac HE OTATOLIECHHBIN KAaKUM-IUOO aBTOPCKHUM KOMMEHTapHEM.
Bocnpunumas mogo0HyI0 HE TPaKTOBAHHYIO U HHKAK HE MPOKOMMEHTHPOBAHHYIO
uHbOpMAIIMI0O 10 METOJYy, Ha3bIBAIOIIEMYCsl PENPOIYKTUBHBIM, YHUTATElb
BbIpaOaThiBaeT y cels ONpEJeTeHHOE BIEYaTIIeHHEe 00 OCOOCHHOCTSAX XapakTepa
MEPCOHAXKA.

PenmponayktuBHOE BOCHpHUATHE, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, MOXKET
onupaThCsi Ha JBa oOcTosATenbcTBa. IlepBoe — cuTyatuBHOE, KOrja pedb
MepCOHaXa, JTUIICHHAS OTIMYUTEIFHON dMOIMOHAFHOW OKpPAaCKU Ha MPOTSKECHUH
MPOU3BEJICHUS, B  OMNPEJCICHHBIA MOMEHT BUJOM3MEHSAETCS, BBIKA3bIBAS
OTKJIOHEHHSI OT O(HUIHATBHO 3aQUKCUPOBAHHON MUCEMEHHO-TUTEPATYPHON HOPMBI
A3bIKa U OTpaXkask U3MEHEHUSI B OSMOIIMOHAIIBHOM COCTOSIHUU MEPCOHAXa; B TAKOM
cllydae pedeBas XapaKTEepHUCTUKAa paccMaTpuBaeTcss HE NPUMEHUTENbHO K
IIEPCOHAXy B LEJIOM, HO K OIPEICIICHHOM peueBou curyanuu. Btopoe —
HCKITIOYUTENFHOE, KOTJ[a Peub MepcoHaxa mo ¢opmMe, paBHO KakK U MO HAMOJIHEHUIO
XapaKTepU3yeT €ro He B OINpEAENCHHOW CHUTyalud, a B OOBIICHHON MaHepe
B3aMMOJICHCTBHS, BO BCEX HACTPOCHUSIX U MOCTYIKaX.

CoOcTBEeHHO, pedeBasi XapaKTepUCTUKA — (PaKTOp, OMUCHIBAIOIIMI BBHIOOP
OTIUYUTEIBHBIX JIEKCUYECKUX HYepT IS KaXXAOTO OTICIBHO B3STOTO MEPCOHAXA
JUTEPATYPHOTO MIPOU3BEICHUS, KpaiiHe BbIPa3UTEIbHOE CPEICTBO
XYyJI0’)KECTBEHHOTO u300paxkeHus [l]. B 3aBucuMoCTH OT aBTOPCKOro BhIOOpa
CUHTAaKCUYECKHE KOHCTPYKIIMM M JIEKCHKA KJIACCUYECKOW KHIDKHOW PEYd MOTYT
OBITh 3aMEHEHBI TPOCTOPEYHON WM Jaxe OOCHEHHOW JIEKCUKOW, CHHTaKCHUCOM
Pa3roBOPHOTO SI3bIKa U MOBTOPSIOLIMMUCS PEUEBBIMH OOOPOTAMH, CKIOHHOCTH K
KOTOPBIM  XapaKTepU3yeT  JUTEPaTypHOTO Tepos C  ONpeAeleHHOW  —
poQeCCUOHATIEHOM, COLUATTLHOM, OOIIEKYIbTYPHONU — CTOPOHBI.

OauH u3 Haubosee yriayOJeHHBIX IyTE€Hd BCECTOPOHHETO PACKPBITHS
XapakTepa JUTEPaTypHOTO TIepos — €ro MOHOJIOTMYEcKas peyb. XapaKTepHu3ys
MepcoHaka 4Yepe3 pedyb-MOHOJIOT, THCAaTeT HauOoJiee YacTO TMOIb3YHOTCS
CJIEIYIOLUMHU CIIOCOOaMHU:

66

MIHII «<HoBasi Hayka»




BCEPOCCHUCKHH ©®UJIOJIOTUYECKHH ®OPYM

—  «pEYEeBOM JIEUTMOTHBY» — MBICIU MEPCOHAKA 3aHATHI HEKOW BHYTPEHHEU
npo0JIeMOl, YTO HaxXOJUT OTPAKEHHUE B €r0 PeYd M JIeldaeT OYEBHJHBIM €Tro
IICUXOJIOTHYECKOE cOocTosiHME (Tak, B peun TypkuHa B pacckaze A. Il. Yexosa
«HMonbry» yacTo nmoBropsiercs cinoBo «HemypcTBeHHO...») [2];

— HCHOJb30BAaHUE MPOCTOPEYMM M MCKa)KEHHOTO HAIMCAaHUS HEKOTOPBIX
CJIOB — MOJOOHBIN MpPUEM Yallle BCETO MOAYEPKUBAET MPOCTOTY MPOUCXOKICHHUS,
HEKYI0 CTEIEHb HEOOPAa30BAaHHOCTH NEPCOHa)Ka; TaK, B PacCKa3e aMEpUKaHCKOTO
nucarensi-pantacta Podepra brmoxa «You Got to Have Brains» rimaBHbBIN Tepoit
UCIOJB3YET CJOBO «rowbot», HCKaKEHHOE «robot», paccykaas O HOBEWIINX
n3o0pereHusx smoxu. [lepeBon MOAOOHBIX PEUYEBBIX EIUHUI] «C OLIMOKaAMI» B
COOTBETCTBUH C OPUTMHAJIOM MOJTHOCTHI0 00OCHOBAH U PEKOMEHIYEM;

— HCTOJB30BAaHUE B PEUU T'€POSI MHOS3BIUYHBIX CJIOB, Y€l CMBICT HEMOHSTEH
€My CaMOMy.

Kak moxa3biBaeT COMOCTAaBUTENBHBIN aHAJIN3 IEPEBOJOB M OPUTHHAJIOB,
COXPAHEHHE BBIIIEYIOMSHYTHIX S3BIKOBBIX TOHKOCTEH [Jajeko He Bceraa
coOmromaeTcs  MepeBOAYMKaMH; M Jake TpaHchopMalMd Ha  YPOBHE
CTHJINCTUYECKOM — KOMIpeccus (3JUIMIICUC, CEMAaHTHUECKOE CTSDKEHUE, yCTpaHEHHE
M30BITOYHBIX SJIEMEHTOB U JICKCHYECKOE CBEPTHIBAHWE) M PACIIMPEHHE TEKCTa, —
MOTYT [0AYaC HaBPEIUTh BOCIPUSATUIO aBTOPCKOIO TEKCTYaJIbHOTO nockia [6]. Kak
CIIEJICTBUE, B pEYM TEPCOHAKEH B TIEPEBOAE TEPSAIOTCA €€ «IOPTPETHHIEH
OCOOEHHOCTH, TOSBIISIIOTCS 3MOLMOHAIBHO-3KCIPECCUBHBIE Mpodenbl. CpaBHUM
MEepPeBOJbl Ha PYCCKUN S3bIK M OPUTHHAJIBHBIA TEKCT MOBECTH aMEPUKAHCKOTO

nucarens-muctuka ['oBapaa @wnunca JlaBkpadra «Tens nag Uuacmyrom» («The
Shadow Over Innsmouth», 1936) [7, 3, 4].

Tabumuna 1
CpaBHeHMe OPUTHHAJILHOTO TekcTa nmoBecTu «Shadow Over Innsmouth»
U NIepeBo10B, BhINOJAHeHHbIX B. bepHankoii, C. XapuTOHOBBIM,
1O. Po3BagoBckum

ITepeBon C. XaputoHoBa

OpUrMHAJIBHBIN TEKCT ITepeson B. bepHaikoit ’
P peBoa pHan IO. Po3BagoBsckoro
«Wal, Sir, Obed he larnt — Tak BOT uTO 5 BaM cKaxy, |—Jlaowi, cap, O0en y3Ha,
that they’s things on this cap. Aben y3HaI Takoe, O wmo OBLIN TaM TaKHe
arth as most folks never YeM He 3HaJI HUKTO Ha JIOAM, KOTOPBIX Ha 3eMJIe
heerd abaout — an’ cete. Jla u 3Ha1 ObI — HE U0 HUKTO HE BUIBIBAI,
wouldn’t believe ef they noBepui. OKka3bIBaeTCs, a TaKe €CII U YCIIBIIIUT
did hear. It seems these xutenn Kanaku — Tax KTO O HHMX, BCE PABHO
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Kanakys was sacrificin’
heaps o’ their young men
an’ maidens to some kind
o’ god-things that lived
under the sea, an’ gittin’ all
kinds o’ favour in return.
They met the things on the
little islet with the queer
ruins, an’ it seems them
awful picters o’ frog-fish
monsters was supposed to
be picters o’ these things.
Mebbe they was the kind o’
critters as got all the
mermaid stories an’ sech
started. They had all kinds
o’ cities on the sea-bottom,
an’ this island was heaved
up from thar. Seems they
was some of the things
alive in the stone buildin’s
when the island come up
sudden to the surface.
That’s haow the Kanakys
got wind they was daown
thar. Made sign-talk as
soon as they got over bein’
skeert, an’ pieced up a
bargain afore long».
«Them things liked human
sacrifices. Had had em
ages afore, but lost track o’
the upper world arter a
time. What they done to the
victims it ain’t fer me to
say, an’ I guess Obed
wa’n’t none too sharp
abaout askin’. But it was
all right with the heathens,
because they’d ben havin’
a hard time an’ was
desp’rate abaout
everything. They give a
sarten number 0’ young
folks to the sea-things twict
every year — May-Eve an’

Ha3bIBAJICS] OCTPOB —
IIPUHOCHIIM CBOMX FOHOIIEH
U JICBYIIEK B KEPTBY
HEBEIOMBIM OOram,
KUBYILIUM B MOPCKO#1
My4lHE, a T€ B3aMEH
HHUCIIOCBIIAJIM UM CBOE
OmaroBolieHue. Aden
PELINI, YTO U300paKEHHUS
CTpAILIHBIX YYJOBUI] Ha
BYJIKAHUYECKOM OCTPOBE
KaK-TO CBSI3aHBI C S TUMH
ooramu. Te, BO3MOXKHO,
ObLTH aM(puOHUSIMU — OTCrOA
1 BCE 3TH PyCAIOUYbU
pacckassl. ToakoBanu, 4To
Ha JTHE MOPS Y HUX IIeJIbIe
ropoja. ManeHpKui
BYJIKAHUYECKUN OCTPOB, UTO
MOAHSIICS U3 TTyOWHBI, KaKk
pa3 orTyza. A B KaMEHHBIX
JKWIHIIAX, OT KOTOPBIX
OCTQJIMCh OJTHU Pa3BAIMHBI,
9TH cymecTBa xwind. KTo-to
W3 HUX KM Ha TOM MECTE,
KOTOPOE OCTPOBOM
MMOJHSJIOCH HAJl BOJOM.
Tyzemiisl ¢ Kanaku yBuaenu
HX, O0OBICHWINCEH 3HAKAMHU U
3aKITFOYMIIH CHEINKY.

OTUM JIATYIIKAM MPUIUTHCH
110 HPaBY YEJIOBEUECKUE
JKepTBONPUHOIIICHUS.

3a goarue rojnl Mo BOJ0U
OHU COBCEM yTPaTHUJIU CBS3b
¢ 3emiieii. Hukro He Buaen,
YTO OHH JIEHAIOT C
KEpPTBaAMHU, U 5 Tymarlo,
KarnmuTad AOes ObLI
JIOCTaTOYHO YMEH, YTOOBI HE
paccrpainmBath 00 3TOM.
JKepTBBI IPUHOCUIINCH
JIBXK]IbI B TOJ] — HA TMIEPBOE
Mas 1 Ha TPUIIATh TIepBOE
OKTsIOps, B KaHYyH J[Hs Bcex
cBATbIX. Kpome Toro,

Huguucms He TIOBEPUT.
[Toxoxe Ha TO, WMo
KaHaKW 9HmMu, WIA KaK UX
TaM 3BaTh-BeJINYATh,
OTJIaBajJi CBOMX MapHe na
JICBUI] B )KEPTBY KaKHM-TO
TBapsIM MOJIBOJHBIM, a
B3aMEH MOIyYalld, uje2o
Iylia moenaer. A
SKIIAIUCH OHU C OHMUMU
TBapsIMU Ha MaJICHbKOM
OCTPOBKE, IJIe pa3BaJIMHBbI,
U TIOXOXE, Wmo Te cCaMble
KapTUHKU aJITapHBIE C
J0J0pbI0aMU MajieBaHBI C
pycaJioK J1a TPUTOHOB
9HMUX... OTKY/a, TyMaeTe,
pOCCKa3HU PO MOPCKOM
Hapozen unyt? Hy,
noOpaTajiuch, BECTUMO. ..
OWyMems-TO OHU, Modice, U
owymenu, moKmo
MIEPEroBOPHI
OBICTPEXOHBKO HAuLa1u 10
JieJIaM TOPTOBBIM.
KouTtpakr, makcxkzams, Ha
JOJITUMA CPOK 3aKITFOUHIIH,
xa-xa! Oumu ragpl
MOpCKHUE

TOOUIHN wenageuieckue
wiepmesl. MHOTO BEKOB Kak
TOOWIIH, HY a WbmMo OHU C
wepmeamu Aenaii — 3HaTh
He 3Hato. O6es He 60IBHO-
TO KaJIOBaJI, €XKeln
TaKHUMH BOIIPOCAMH
nonuMai. Ho Bce aTo
OBLIIO B TIOPSJIKE Bele
TUTSL A3bIUWHUKO8 — TPYAHAS
nopa y HUX ObuIa, U
OMuasiiucCtL OHU BO BCEM.
Bort n xeprBOBanu
MOJIOHSIK ABAXKJIBI B TOJ —
wjem peryisipHee, TeM
nyuame. Muwe oHn Kakue-
TO 0€3/IeTyIIKHA U3 KOCTEH
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Hallowe’en — reg’lar as cud | cymecTBam BBITauMBaIu. B oOMeH Te
be. Also give some 0’ the MPENOTHOCUITUCH TBapy UM COTJIAIIATIUCH
carved knick-knacks they | momroOuBIIMECS] UM pe3HBIE | IOCTATOYHO PHIOBI TaBaTh
made. What the things Oe3IeMyIIKH — U3AEITUs — MM-TO €€ C MOpsI COTHATh
agreed to give in return was | MmectHbIX ymerbiieB. OHHM ke | OblIa Mapa MyCTSIKOB; HY
plenty o’ fish — they druv 0053aJTUCh MTOATOHATD K 37ATBIX WMYUeK
’em in from all over the sea | ocTpoByY prIOy U ciepKainu | moaAOpackIBaId — HBIHE U
—an’ a few gold-like things | cmoBo — pr1ba co Bcero IIPHCHO.
naow an’ then». MOps KpYTJIbI roJ1 KHILeaa

y TaMolIHuX O6eperos. 1

eIle OHU BpPEeMsI OT BPEMECHH

JApWITH Ty3eMIIaM pPa3HbIe

30JIOTHIE BEIIIH.

O4eBHUIHO, UTO B OPUTHHAJIE AHTJIMICKAs Pe4Yb OJHOTO U3 T'€POEB IMOBECTH,
MOJIYyrpaMOTHOTO  cTapua-ppidaka, M300MIyeT  JEKCMYECKHMMHU  OIIUOKaMu,
omuOKaMHu TOCTPOCHUS TPENJIoKEeHU u T. . B mepeBoje Ha pycckuil Banepuu
bepnankoii Bce 3TM OCOOCHHOCTM pEYM TIEPCOHAX)a HE HaIIM HHUKAKOTO
otpaxkeHusi. CoBmecTHbIi nepeBoq Cepres XaputoHoBa u FOpust Po3BagoBckoro
BBITIOJIHEH C HCIOJb30BAaHUEM HEOE3BIHTEPECHOTO MpHUeMa — MPOCTopeuus ObLIN
BBIJICJICHBI B TEKCT€ KYpPCHBOM, UTO eme Oojee MOJYEPKUBAIO X
«HEMPaBWIBHOCTBY, U, B II€JIOM, ObUIM JOCTAaTOYHO YJAyHO aJanTUPOBaHbI MPHU
oMoy  (POHETU3UPOBAHHON 3alUCH  HEKOTOPHIX CJIOB W  MPOCTOPEUHBIX
AJIEMEHTOB.

[TouTn Bce eBpoOIECKHE SA3BIKKA (HE CUUTas, K IPUMEPY, HOPBEKCKOTO) K
Havajy JBaJI[aTOTO CTOJETHsI 00pesn odUuiaibHO 3aUKCUPOBAHHYIO TUCHbMEHHO-
JUTEPATYPHYI0 HOPMY $3bIKa, OOYCIIOBUBIIYIO OKOHYATEIbHOE (POPMUPOBAHUE
TUMOJIOTU3UPOBAHHBIX TUIOB TEKCTA, OCHOBAHHBIX HA O3HAYEHHOW OMPEACICHHOU
HOpME (37€ech, B IMEPBYID OYEpelb, MOAPA3yMEBAIOTCA HAy4YHbIE M HAYYHO-
TEXHUYECKUE TEKCTHI) [5].

OO0pa3zoBaHue MPUOPUTETHON HOPMBI TOCIYKHJIO U3MEHEHUSM B TOHATUU O
MepeBoJie, KOTOPhIE HE MOTYT OBITh OIIEHEHBI KaK OJHO3HAYHO MOJIOKUTEIbHBIE.
PaccMmoTpeHHBIN BhINIE OTPHIBOK U3 MEpeBoja MoBecTH JlaBkpadTa — H0CTATOYHO
HarJIsHBIN PUMEpP MOJA00HOI0 UCKYCCTBEHHOTO U HE0OSI3aTeIbHOTO «ITPUBEICHUS
K HOpME», HbIHE OJHO3HAYHO JEMOHCTPUPYIOIIWNA HEBBICOKMH  YpPOBEHB
MEePEeBOTYECKOT0 MACTEpCTBA U HEOPEKHOE OTHOIIEHHEe K OyKBe OpuTrHHAaja.
S3p1KOBOE CBOEOOpa3ue TMEPBOMCTOYHMKA W WHIWBHUIYAIbHBIA aBTOPCKUN CTUIIh
MIPHU TTOJOOHOM «CTJIAXKEHHOMY MOJIXO0/I€ HE YUYUTHIBAKOTCS.
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JlocTaTogHO 0JITO€ BpeMs COOJIOICHUE JTUTEPATyPHONH HOPMBI SI3bIKA JTa)KEe B
TEX CIlydasiX, KOrjga 3TO HE NPEAYCMOTPEHO CaMUM aBTOPOM, CUHTAJIOCh CBOETO
poJia XOPOIIUM TEPEBOTYECKUM TOHOM, M TOJIBKO B TIOCJIEIHEE BPEMs MO0OHBII
MOJIXOJl BCE Yalle IOJBEPraeTcsi OCHOBATEIBHOM KPUTUKE NpPH OOCYKICHUU
HanOoJIee COCTOATENbHBIX IMEPEBOUECKUX IIPUEMOB U CTPATETUM, a TaKxke
HaubOoJee AeMCTBEHHOM MepeBOYECKON METOJOJIOTHH.
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